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X ) Tiszteljük Széchenyi emlékét. Egy nemzeti 
bánat gyászkeretjében áll e szó : SZÉGHENYI megholt ! 
A nagy halott után egy kesergő nemzet ölt gyászt 

magára. De e gyászban nem a csüggedés, hanem a 
tettvágy ragadja meg keblünket, mert a tettek em- 
berének letünése egy nemzetre hagyta hátra hazafi 
küzdelmének kötelességét. Széchenyi sirja nem Ko- 
sciusko sirja. Széchenyi, ki a csillagokból olvasott, 
a magyar nemzet jövőjét üdvözölte; mig az utóbbi 
nemzetének halálát siratta. Finis Poloniae, mondá 
Kosciusko; Magyarország nem volt, hanem lesz ! 
mondá Széchenyi. És nekünk teljesiteni kell a nem- 
zet prófétája jóslatát. 

Széchenyi a jog és béke embere volt, ő nem 
a kardban, hanem az észben és vagyonban helyezte 
a legbiztosabb nemzeti erőt. 

Ö nem a barbárismus, hanem a civilisatió ha- 
talmát képviselte, s azért volt egészen ujjáterem- 
tője a magyar nemzetnek, mert a harczbán dicső 
nemzetnek ő mutatta meg a béke és műveltség igé- 
retföldjét. 

Ha valódilag megértettük és felfogtuk öt, halá- 
lán elcsüggednünk nem szabad, sőt ugy kell hin- 
nünk, hogy az ő istennel egyesült szellemének su- 
garai mint a napfény szétoszlanak, s minden ma- 
gyar kebelt átjárva fönnebb fokozzák az egész nem- 
zet tettképességét s szellemi erejét. Szelleme, mi- 
dőn az ő anyagi részeiből kibontakozott, szétfutott 
mint villany a nemzetben. Avagy nem éreztek-e 
mindnyájan hatalmas tettvágyat kebleitekben, ha- 
sonlót az övéhez ?2 Nem érzitek-e, hogy tenni, ál- 
dozni kell a hazáért pénzzel, iparral és szorgalom- 
mal? Nem érzitek-e, hogy megkell nyitni a tudo- 
mányok, ipar, kereskedelem csatornáit, hogy könyö- 
rülni kell a szegényeken, hogy boldoggá kell tenni 
a haza népének minden rétegét? 

Gyászoljuk meg Széchenyit nemzeti 
legyen necrologja körül a gyászkeret egy közös 
nemzeti bánat, ámde állitsunk fényes és ragyogó 
keretet is az ö nevének emléke körül, nemes és ha- 
zafias áldozatokban dicsőitsük mindenfelé az ő nevét. 

Az akademia eszméjét ő ültette be a nemzetbe; 
Erdélynek is van egy kis tudományos központja : 

gyászszal, 

az Erdélyi Muzeum. Hordjuk össze ujabban fillérein- 
ket, tegyünk le a Széchenyi nevére egy 
alapitványt, melyből a Muzeum évenkint 
egy tudományos munkát dijazzom. 

Széchenyi a nemzeti nyelv s miveltség apostola 
volt, mint iró, mint publicista. Erdélyben a nemzeti 
szinház országos intézete a nemzeti nyelv fejleszté- 
sére van hivatva: tegyünk le a nemzeti szin- 
házhoz egy Széchenyidrámajutalmat, mely 
nevelje a szépirodalom lendületét. 

Minden város minden falu a két magyar hazá- 
ban tegyen le évi alapitványt Széchenyi nevére, a 
keblében élő szegények javára, hogy a kárpátok 
gyűrüzete közt minden szöglet hirdesse a nagy ha- 
lott dicsőségét. 

Gyászoljuk meg öt ngy, hogy gyászunk dicső- 
ségére váljék az emberiségnek, igy tiszteljük leg- 
méltóbban az ő emlékezetét!!! 

7(D) Szemle. Az európai közfigyelmet mindenekfelett 
két kérdés foglalkodtatja u. m. az excommunicatio , és az 
olasz tartományok bekeblezése elleni óvások. 

Az excommunicatio igaz hogy nem nevez meg egyé- 
niségeket, de hogy az ugy Napoleont mint Victor Emma- 
nuelt sujtja, azt nemcsak a szövegből, de a franczia kor- 
mány azon intézkedéséből is jól ki lehet venni, mely sze- 
rint franczia területen a pápai irat közreadása el van tiltva. 
Természetes, hogy az kéziratban ezer meg ezer példányban 
kereng, s megy kézről kézre, s hogy azt Szárdinia királya 
is magára vette, láthatni trónbeszédjéből. 

Turinban az igazságügyminiszterrel marcz. 31-én köz- 
lék a pápai brevét. A turini kormány nagyon örvendett, 
hogy az excommunicatio nem nevez meg senkit személy 
szerint, s Cavour igy kiálta fel: „ha ily sokra van kiter- 
jesztve a kiközösítés, annyi mintha senkire sem volna. 
Egyébiránt nehéz szombatja volt marcz. 31-én a turini kor- 
mánynak, mert a pápai brevével egyszerre érkezett meg 
oda Ausztriának eléggé fenyegető protestatioja. 

Párizsban szintén nem akarják tettleg magukra venni 
a pápai átkot, a minek nincs értelme, mikor a két udvar 
közt az összeköttetés még nincs megszakitva , s magát a 
Vaticant franczia katonák örzik, hanem a szivben tudva le- 
het az, hogy az átok kikre szól, s egy csodálatos történeti 
analogia állott megint elé a két Napoleon és a két Pius 
viszonyában. 

Első Napoleon mint a harmadik, egy szerencsecsillag 
befolyása alatt hitte önmagát, mind a kettő isteni gondvise- 

lés választottjakint hajtá végre államcsinját. I-sö Napoleon brumaire (a franczia zendülés hónapja 1800-ban oct. 23-tól nov. 22-ig) 18-án, III-dik Napoleon dec. 2-án 1851-ben. 1-ső Napoleont VII-ik Pius kiátkozta az államcsiny után kilencz évvel 1809-ben, III.dik Napoleont IX-dik Pius szin- tén az államesiny után kilenez évvel. Első Napoleon mind- járt ez esemény után vivta ki a wWagrami rettentő diadalt, s adta ki parancsát Schőnbrunba, melynél fogva Róma Fran- eziaországhoz csatoltatott, a pápa fogolylyá lön. Mit tervel most Napoleon ? nem tudjuk. Hiedelmünk az, hogy nem Rómában, hanem keleten fog megoldatni a gordiusi csomó. Ott van kulcsa Napoleon czéljainak : hon- nan gondoljuk ezt? arról jövő szemlénkben mondunk holmi felvilágositást, miről eddig olvasóink nem sokat tudhatnak. Annyit láthatni most, hogy az iv mindinkább feszül az el- pattanás felé; bárha vannak lapok, kik egészen ellenkező- leg azt hiszik, hogy Napoleon egy lehető coalitiótól retteg- ve a békés politika csigahéjába fogja magát visszahuzni. Ugy a párizsi, mint a turini kormány nem kevéssé hökkent meg a pápa, Nápoly és Ausztria közt kitünt nagy egyetértésen. Turinban alig beszélnek egyébről, mint Lamo- riciére tábornok fellépéséröl a pápa részére. Áflitólag Ca- vour egyenes értesülést kapott Lamorieiére fellépésének czél- járól, mely a pápa, Ausztria s Nápoly közti szoros egyetér- tésben leli alapját, s párizsi levelek irják, hogy Saint Ger- main külváros bucsujárni indult Romába , S franczia ifjak sietnek a pápai zászlók alá soroztatni magukat, mint soroz- taták év előtit a turcusok és zuavok közé Elég lázas jelen- ség ez, melyből következtetni lehet, hogy Napoleon sietend nagy vállalatokkal foglalni el a franczia ifjuság figyelmeét, mely most részint gyülölete, részint unalma miatt idegen 
zászlók felé kezd tekinteni. 

A bekeblezés, mely mint tény áll már, szilárd ellent- mondások által van koczkára téve. Az ausztriai ellentmon- dás, melyet a porosz követ nyujtott át Turinban , kivált Rechberg grófnak a porosz követhez intézett kisérő levelé- ben kemény kifejezésekbe megy át : „Az én uram császá- rom — irja Rechberg gróf — ellentmond a bekeblezési ha- tározatnak, s mindazon következményeknek, melyek az ö felséges házának s államainak jogait sértik , határozottan fenntartva magának Ausztria mindazon jogait, melyek az európai szerződések által biztositvák 
Ezen feszültség között a politikai élet sebein élénken nyilallik át Russell azon nyilatkozata, hogy Angliának uj szövetségeket kell keresni, habár e nyilatkozat horderejét a franczia és angol kormány közt váltott sürgönyök békésebb irányu hangja már módositá. 
Első Napoleon szerencsecsillagát e európai coalitio sujtá le, kérdés most, ha biatosabb cmlag vta halad e III-dik Napoleon. Annyi való, hogy az utóbbira nézve az idő, a század szelleme kedvezőbb. 
— 

MARI. 
Beszély, id. HUMAS utámn HD Fe. 

III. 

MABRI. 

(Folytatás.) 

Életemben nem láttam valami szebbet e 
nönél, a mint egy heves mozdulattal magát 
meghajtá, szemei egészen könyben lábbad- 
tak, ajka félig nyilt a zokogás miatt, nyaka 
kidagadt az izgultságtól. A sziv vihara fel- 
dulta egész lényét, de el nem torzitotta. Meg- 
hajolt ő a váratlan csapás alatt, mint virág 
a zápor után, de bármily rémes volt e csa- 
pás, nem törte meg az ő szivét. Tekinteté- 
ben a remény némi maradványát lehete ol- 
vasni. Fekete szemein erő és akarat tünt fel. 
Ő nem azért jött, hogy Zodomirczkynak vég- 
bucsut mondjon, hanem, hogy egy végső erő- 
teszitést kisértsen meg az ö megtartására. 
Zodomirezky halk léptekkel járt a szobában. 
Töhlbször megállott Ravenczky asszony 

előtt, mintha kérdést akart volna intézni hoz- 
zá : de mindannyiszor elfordult a nélkül, hogy 
egy szót szólana hozzá; könnyen lehete lát- 
ni, hogy mindannyiszor zavarba jött. 

A nő szakadatlanul nézte őt, s egészen 
nőies ösztönszerüséggel felelt annak gondo- 
latára. 

- Ne aggódj semmit e részben - mon- 
dá halk hangon, mintha szégyellené szavait, 
s a nélkül, hogy Zodomirczky-re tekintsen- 
ő elutazott Kremenetzbe, mindenki aludt mi- 
dőn én eljöttem. 
— Egyedül ? ah eszélytelen ! 
— Nem. Dinával. 
A mnő, ki vissza nem rettent a veszélytől, 

ki többet merészelt koczkáztatni életénél, sa- 
ját hirnevét; egyszerre remegni kezdett mint 
egy gyermek, midőn ki kellett volna mon- 
dani a férfi nevét, kit megcsala: e név ki 
sem is jöhetett ajkain. Ő eléggé bevallá sze- 
relmét előttem s Pravdina előtt, még is mi- 

dőn, hogy Zodomirczky gondolataira feleljen, 
férje nevét kelle emlitenie, azt hirtelen visz- 
szahuzta. De hisz a legszemtelenebb rabló is, 
midőn a törvényszék előtt büneinek részleteit 
mondja el, soha ki nem mondja áldozatja 
nevét. 

Kit a rabló megöl, mindig csak igy ne- 
vez : ő. 

Midőn Mari beszélni kezdett, Zodomirezky 
megállott, mert a mint emlitők, ő le s fel 
sétált, és figyelt. 

Miután a nő végzé, ujból járni kezdett, 
még egyszer körüljárta a szobát s visszajött 
a nőhöz, gyöngéd szemrehányással intézvén 
hozzá szavait. 
— Nem gondoltál meg szegény Marim 

egy igen szomoru dolgot, - mondá ő — azt, 
hogy a te jelenléted megrenditheti szilárdsá- 
gomat, a mire e perczekben oly nagy szük- 
ségem van. 
— Oh György, te nem fogsz meghalni- 

kiálta a nő - te szét nem zuzhatsz két éle- 
tet egy oktalan halállal. Nem áldoztad-e ne- 
kem éltedet ? Nem adtad-e szavadat , hogy 
azt az én boldogságomnak szenteled ? Nem 
György, te nem fogsz meghalni , mert nem 
fogsz vivni Stammal, én esengek, könyörgök 
neked, én követelem !... Életed az enyim, 
szerelmemmel s önfeláldozásommal vásároltam 
azt. Az többé nem a tiéd; te enyim vagy. 
Erted-e György ? te az enyim vagy örökre, 
magad mondottad azt. 

—- Manri Mari az egekre ne kinozz eny- 
nyire ! Lehet-e szabadkoznom, hogy egy ki- 
hivásra megfeleljek ? Meglennék becstelenit- 
ve, elveszve, ha ily gyávaságot követnék el, 
a gyalázat bizonyosabban megölne engem 
hidd el, mint a Siamm golyója. 
- György ! — felelt Ravenszky asszony, 

— szólottam-e valaha szent kötelmeimről, 
midőn szerelmemet kérdeztem ? beszéltem-e 
gyalázatomról, hirnevem koczkáztatásáról, becs- 
telenittetésemről, vesztemről ? Nem, én átad- 
tam magam minden fenntartás, minden felté- 
tel, panasz, s hideg önzés nélkül, és most e 

szerint kell mérned azon áldozat körét, me- 
lyet töled követelek. Oh György György, ha- 
sonlitsd össze a mit én tettem , azzal mit te 
tenni szabadkozol, és itél) kettőnk szerel- 
me felett. 

Azután látva, hogy György hallgat és le- 
süti fejét : 
— Kapitány - monda Pravdinhoz for- 

dulva – önt az ezrednél mint becsületes em- 
bert tisztelik, ön lehet biró ezen becsületbeli 
ügyben; figyeljen reám, és önre hivatkozom, 
s alá adom magam az ön által hozandó ité- 
letnek. Szánja meg könnyeimet kapitány, és 
mondja neki, hogy egy ily párbajt vissza le- 
het utasitani; értesse meg vele, hogy ez nem 
szabályos viadal, ez orgyilkosság, beszéljen, 
szóljon kapitány, és ha ő nem hallgatott meg 
engem, megfogja hallgatni önt. 

Pravdine felvolt indulva , ajkai remegtek, 
ősz bajusza borzongott, szemei könytől áztak. 

Felkelt s Ravenczky asszonyhoz közelitve, 
tiszteletteljesen megcsókolta kezét , S remegő 
hangon igy szólt hozzá : 
— Kész volnék meghalni asszonyom, hogy 

önt megkiméljem a szenvedéstől, de Zodo- 
mirezkynak azt tanácsolnom, hogy visszauta- 
sitván a párbajt, méltatlan legyen egyenru- 
hájára; ez lehetlen dolog. Mindkét ellenfél- 
nek, az ön barátjának ugy, mint Stammnak, 
joga van előterjeszteni saját feltételeit. De 
bárminők legyenek ezen feltélelek, a kapi- 
tány oly helyzetben van, hol a párbaj alól 
magát ki nem vonhatja; e mellett még meg- 
jegyezni kérem, hogy ő ismeretes a pisztoly 
lövésbeni ügyességéről, s igy Stamm feltéte- 
leit visszautasitani annyit jelentene, mint szá- 
mitani saját ügyességére. 

Mialatt Pravdine igy beszélt, Ravenczky 
asszony figyelemmel szemlélte öt, igyekezvén 
előre kiolvasni gondolatainak mélyét, re- 
mélve, hogy ott némi rokonszenvet látand 
esdeklése iránt, de azon perez bekövetkezté- 
vel, melyben felfogá, hogy az ő segélyére 
mit sem számithat, megszünt figyelni reá, 

annyira, hogy az utolsó szavakat halláugyan, de mit sem értett azokból. 
A nő elmerengett, mozdulatlan pillanatjai lassankint mindinkább elborultak. 
A mi Zodomirezky arczkifejezésit illeti, az a végzet iránt egy csendes odaengedést tanusitott, melynek ellentállani sem ereje, sem 

akaratja nem vala. 
Mogorva csend uralgott a szobában, mond- hatni a négy személy, mely azt elfoglalá, némának látszott. 
Ezen csönd hasonló volt ahoz, mely a 

vihart megelőzi. 
Ravenczky asszony egy székre rogyott, majd ismét felkelt ridegen és halványan mint egy halott, és bárha arcza látszólag nyugo- dott vala, látható volt annak kékességéből, hogy szive a haldoklás pontján álla. 
Ment és Zodomirezky mellett helyet foglala. 
—– Hallgass meg György ! — mondá ő 

szilárd hangon, - én elvagyok szánva. Em- 
lékezz azon estvére szent Pétervárott, midőn 
esengettél, hogy menjek veled Finlandba, 
keresni ott egy csendes magányt, mely tel- 
jesen elrejtsen minket a világ szemei elől, s 
hol ismeretlenül, elfeledve éljünk csupán egy- 
másért, távol a világtól, s a nélkül , hogy 
azontul szemeinket feléje forditanók. Én nem 
mondottam neked nemet, mert soha sem uta- 
sitottam vissza semmi kívánatodat, de te ma- 
gad átlátád, hogy nekem igen bajos volt 
volna széttépni a vérség és barátság mind 
azon kötelékeit, melyek Oroszországhoz csa- tolnak, és könyörültél rajtam : de hisz akkor 
tulajdonképp senki sem választott el minket, senki sem akadályozott abban, hogy egymást 
szeressük, most másként áll a dolog. De jól van, én felfogom, hogy vivnod kell ,megen- gedem azt is, hogy nem utasithatod vissza 
ellenfeled feltételeit, de elfogadva ezen pár- bajt feltételeivel, az minket kikerülhetlenül 
el fog választani : vagy téged ölnek meg, és ez meglehet még bizonyosabban fog egyesiteni, vagy te ölöd meg őt, és akkor ez annyi mint hivatalod elvesztése s számi- 



róf Széchenyi Istvánné szül. Seilern Cres- 

centra grófnő, csillagkeresztes és palotahölgy , maga és fiai, 

Béla és Ödön nevében, vigasztalhatlan szivvel jelenti, felejt- 

hetlen kedves férje, s illetőleg atyjuk, nagyméltóságu, Sárvári 

Felső-vidéki grót Széchenyi István, Ö cs. kir. Apostoli 

Fölsége val. belső titkos tanácsosa és aranykulcsosa, több je- 

les rendek vitéze, Egervár, Poloske, Szt. György várának 

örökos kapitánya, s a magyar tudós társaság igazgató tagja, 

f. hó 8-kán, hön szeretett hazája s nemzete javának s dicsősé- 

gének szentelt tett- és áldásdús élete 68-dik évében , Döblimg- 

ben, váratlanul bekövetkezett gyászos kimultát. 

Az üdvezültnek hült telemei Magyarországban Nagy- 

Czenken a nemzetségi sirboltban fognak april. 12-kén délesti 

4A órakor ünnepélyes egyházi szertartással eltakarittatni. 

Az engesztelő sz. miseáldozatok a fönnevezett egyház- 

Dan, valamint Becsben a skótok templomában s hasonlóan a 

magyar családi jószágok anya-egyházaiban f. aprilis 26-kán 

10 orakor fognak megtartatni. - Bécs, apr. 9. 1860. 

A m. Akadémia april 10-kén reggeli 10 órakor rend- 
kivüli összes ülesre gyült egybe. Mely targyban ily rendkivüli 
időben : alig szükség mondanunk. Ime az Akademia elnökének, 
ki az ülést egybehivatá, levele : 

Tekinteles Akademia! Mint ez időszerinti elnöknek, ma 
keserves koölelesseget kell teljesitenem. 

Akademiánk alkotója , Széchenyi István, nincs többé! 
A nagy fajdalmak némasaga tiszteletet parancsol és kö- 

vetel ugyan , de azt hiszem mégis, nem fogunk ellene véteni, 
ha mi elsök szakitjuk meg egy ország sajgó keserveinek hall- 
gatagságat, mert hiszen az enyészhetlen fényü és hatásu fér- 
funak nevéel és palyáját a mi létünkkel mindenkorra összefor- 
rasztotta a törtenelem! Nincs magyar, ki a veszteség nagysá- 
gat ne érezze. Azonban legmélyebben a magyar Akadémiának 
kell azt éreznie. 

Inditványozom ennélfogva : 
1. Tegye le az Akadémia mély és öszinte fájdalmának ki- 

fejezését jegyzőkönyvébe. 
2. Fejezze ki az igazgató tanács irányában azon ohajtá- 

sát, hogy ez az Akadémia alkotójának tisztelelére gyászünne- 
pélyt fog rendezni. 

3. Fejezze ki ugyancsak az igazgató tanács irányában 
azon remenyét, hogy ez a nemzet kegyeletes ohajtásait felka- 
rolva, és azok élere állva , eszközolni fogja, mikép érczszo- 
bor örokitse a haza szivében , Pesten, az elhunyt nagy férfiu 
emlékét. 

4. Öltsön az Akadémia egy hónapra gyászt, alkotójának 
tiszteletére. 

5. Jelölje ki azon tagjait, kik velem holnapután egy óra- 
kor Döblingben a dicsőült kimulásának helyén és Czenken csü- 
törtökön a beszentelési és temetési tiszteleteken az Akadénniát 
képviseljek. 

S ezek fölött tekintetes Akadémia , gyászoljuk az elhuny- 
tat tetteink, becsüljük meg emlékét a kozre kiható tevékeny- 
ség által! Hassunk és mélyedjünk belé szellemébe, hogy fel- 
fogva azt, minel igazabban valósithassuk körünkben azon nagy 
eszmét, melynek érdekében adta a tett embere ez intézetet a 

hazának! 
Engemet pedig tartson meg a tek. Akadémia megbecsül- 

hetlen szivességében , és fogadja szokott jó indulattal legiga- 

zabb tiszteletem kifejezését. Pozsony, april 9. 1860. 7 órakor 

este. Gróf Dessewffy Emil, a m. tud. Akadémia elnőke. 

E levél felolvasása folytán a nagy számmal egybegyült 

tagok közakarattal a következő pontokat határozták : 

1. Az Akadémia mindenekelőtt jegyzőkönyvileg kifejezi 

mély fajdalmát. 
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2. Külön gyászünnepély fog tartatni az Akademia alkotó- 
jának, s az emlékbeszéd tartására a nagy gróf elnöki utóda 

báró Eötvös József határoztatott folkéretni. 

3. Az igazgató tanács fölkéretik, hogy a nemzet ohajtá- 
sát felkarolva eszközölje, hogy Pestnek valamely közterén or- 
szágos emlék örökitse az elhunyt nagy férfiu emlékét; egy- 
szersmind pedig egy külön akademiai emlék is emeltessék maj- 
dan az Akadémia épülete udvarán avagy teremében. 

4. Ugyancsak az igazgató tanács megkéretik, hogy Aka- 
demiánk alkotójának nevét emlékérem veretésével is tisztel- 
je meg. 

5. Az Akademia tagjai egy hónapig gyászt viselnek. 
6. A temetési szertartás alkalmával, gróf Dessewffy Emil 

ur vezetése alatt, a következő igazgató, tiszteleti, rendes és 
levelező tagok hivattak föl az Akadémiát képviselni : b. Eöt- 
vös József másodelnök, gróf Andrásy György, gróf Ká- 
rolyi György, herczeg Batthiányi Fülöp, herczeg Esz- 
terházy Pal, Deák Ferencz, gróf Apponyi György, Ku- 
binyi Agoston, Szögyényi László, báró Kemény Zsig- 
mond, Toldy Ferencz, Hunfalvy Pál, Tasner Antal, 
Hoványi Ferencz, Zádor György, Zsoldo s Ignácz, Ló- 
nyay Menyhért, Peregriny Elek, Bertha Sándor, Ará- 
nyi Lajos, Pompéry János, Zsivora György, Török 
János, Hollán Ernő. 

7. A megdicsőült nagy gróf családjának levélben fejezi 
ki az Akademia mély sajnálkozását és részvételét a veszteség 
fölött, mely a családon tul az összes hazát s legkivált Akadé- 

miánkat is oly sulyosan érte. 
8. Végezetre az elhunyt gróf arczképe a titoknoki terem- 

ből, hol eddíg tartatott, az ülésterembe áthozatni , s ott felfüg- 
gesztetni határoztatott. Az utasitó szabályok minden ily alka- 
lommal szavazás utján rendelik elhatároztatni a felfüggesztést. 
Kell-e mondanunk, hogy a szavazás egyértelmü volt. Hogy e 
kép már régebben nem a teremet diszesíté, csak a nemes gróf 
szerénysége és ragaszkodása az utasitó szabályhoz eszközlé, 
mely alól még elnöksége alatt kivételt akartak tenni ő irá- 
nyában ! 

A küldöttség fönnevezett tagjai már részint elutaztak, ré- 
szint a ma esti vasuti vonalon mennek. 

N/ 

Ujdonságok. 
— A szükölködő horvát testvérek javára rendezett hang- 

verseny e hó 13-án tartatott meg. Tárgyát ugyanazon műdara- 
bok képezték, melyeket már a programmban közreadtunk. A 
hangverseny rendezését mélt. gr. Bethlen Gáborné vállalván 
magára , ki egyszersmind ennek inditványozója volt, kép- 
zelhetni, hogy az minden igénynek megfelelt. Mély meg- 
lepetést éreztünk , a mint a terem falára helyzett nem- 
zeti lobogókon nagy feketle gyászfátyolt láttunk, vonatko- 
zásul a soha eléggé meg nem gyászolható Széchenyi halá- 
lára. A műelőadásban közreműüködtek gr. Bethlen Pálné, gr, 
Bethlen Gáborné, b. Báníty Albertné és gr. Eszterházi Kálmánné 
urasszonyok; gr. Mikes Etelka, b. Bornemisza Zsuzsánna, m. 
Gyujtó Iza, és m. Nagy Giza urhölgyek zongorán; b. Bánffy Al- 
bertné ő miga phisharmonikán; m Gyujtó Iza s t. Nagy Ilka 
urhölgyek magyar népdalokat énekeltek. Szász Domokos Petőfi 
„Ledölt szobor" czimű versét szavalta, s legvégül egy hatalmas 
kar énekelte a „Szózatot."" A mükedvellői előadást méltán ne- 
vezhetjük művészinek. A közönség el volt ragadtatva mindvé- 
gig, s midőn a Rákóczi indulót m. Bethlen Gáborné és Eszter- 
házi Kálmánné grófnők, gróf Mikes Ete, és Gyujtó Iza urhol- 
gyek feltünő tüzzel játszani kezdették nyolcz kézre , nehány 
perczig folyt a szakadatlan éljenzés. A lelkes honleányok nem 
utasiták vissza a közönség zajosan nyilvánitott kivánsagát, s az 
indulót ismételték. A közremüködők általában előtapsoltattak, s 

szivesek voltak megjelenni. Ismételjük , hogy ez nem müked- 
vellői, de müvészi hangverseny volt. Még most is fülünkbe zen- 

genek a L hirondelle (a fecske) czimű müvészileg előadott vál- 

tozatok, az „Ábránd" Luciábói phisharmonikán, a Rákóczi in- 

duló, s azok a szép magyar dalok ! Gróf Bethlen Miklós , b. 
Bánffy Kálmán és Páll Sándor urak szintén köszönetet érdemel- 
nek a rendezés körében kifejtett buzgalmukért. 

— Soha sem vártuk oly feszült figyelemmel a lapokat 

mint az ünnep után, habár gróf Széchenyi haláláról elég 
szomoruan hiteles surgönyeink voltak; nem akartuk véglege- 

sen hinni a gyászhirt, mint nem akarja a gyermek sokáig el- 

hinni, hogy atyja valóban megholt. Mily boldogok voltunk, 
ha gyászjelentésünket az érkező lapok meghazudtolták volna! 
Fájdalom ! a pesti lapok mind gyászkeret közt hozták a nagy 
halottróli szomoru jelentést. Egy nagy nemzet sőt két nagy 

ország minden összeszitó nemzetisége sohajtva s könyezve 
mondja, hogy gróf Széechenyi Nstván többé már nem 
él. E végzetes halálról a legelső részletet az „0. D. Post" hoz- 
za , mely a többek közt igy ir : 

„Tegnap (f. hó 8-kán) hirtelen az a hir terjedt el a vá- 
rosban, hogy gr. Széchenyi istván pisztolylyal vetett vé- 
get élelének. Ázon nagy népszerüség mellett, melylyel e név 
a magyarok közt bir, természetes vala, hogy ily tudósitás a 
legnagyobb sensatiót gerjeszté az itt lakó magyarok közt. S 
hazafiainak körén kivül is nagy részvéttel beszéltek erről, any- 
nyival inkább, mivel mindez óráig ezen öngyilkosság okait 
mindenki előtt mély homály fedi. Gróf Széchenyilstván 
mint tudva van, több év óta Bécs mellett Döblingben mint dr. 

Görgen tébolydájának ápoltja élt. Elmebeli állapotáról sok min- 

denféle ellenkezőt állitottak. Még szombaton este, mint beszé- 

lik, mostoha fia gr. Zichy tett nála látogatást, a nélkül, hogy 

a legcsekélyebb jelét látta volna e sötét elhatározásnak. És már 

más nap reggel (husvét vasárnapján) komornyikja , midőn a há- 

lószobába lépett, halva találta urát. A lövést a házban nem 

hallották. Beszélik, hogy a pisztoly vizzel lett volna megtölt- 

ve. Gr. Széchenyilstvánu körül-belől 68 éves volt. Szüle- 

tett Bécsben 1792 szeptember 21-kén. Egy fényes név költö- 

zik vele a sirba, egy férűu, ki az élet tetőpontján állt, s ki 

nemzetének szeretetét oly magas fokon élvezte , mint még rit- 

kán valaki.*6 
– Gyászjelentés. Kozma Ilka, fogarasi Lészai Fe- 

renczné maga és távollévő testvérei kézdiszentléleki Kozma 

Gyula, Zsombor és Etelka, Marzso Lajosné, ugyszintén unoka- 

testvére cs. k. kamarás felső-szilvási b. Nopcsa Ferencz nevök- 

ben, keseredett szivvel jelenti, már csak néhai szelid lelkü nagy- 

nénjöknek özv. hidvégi gróf Mikó Károlyné, született 

kézdi sz. léleki Kozma Annának ma délelőtti 11 órakor, 

hosszason tartó szenvedés után élete 72-dik, özvegységének 

37-dik évében — a haldoklók szentségeinek áhitatos felvétele 

után történt csendes kimulását. A boldogultnak tetemei saját 

rendelkezése szerint egész csendességben fognak folyó 
hó 14-én 

bészenteltetni, s a helybeli sirkertbe helyeztetni. S lelkéért az 

engesztelő áldozatok folyó hó 16-kán délelőtti 10 órakor a ke- 

yesrendiek templomában megtartatni. Kolozsvár , aprilis 

12-kén 1860. 
—Tordáról irják hozzánk april 9-ről. „Ha a bécsi, n.- 

váradi, kolosvári gyászinnepélyek, üdvezült hazánkfia b. J ó- 

sika Sámuel felett ugy tekintethetnek nagyszerüségökért, 

mint jelesek ravatalaira vetni szokott myrtus-, cser- és babér- 

koszoruk, tekintessék Torda és járása által a mikesi 

családi sirboltnál f. hó 4-kén tartott letételi in- 

nepély egyszerüségeért ugy, mint egy szerény nefelejts 

szál, mint kis ibolyatüzér, vagy mint gyenge szalag, mely drá- 

ga virágokat köt össze. A leverő gyászhirek után már folyó hó 

3-kán értesültek a család tordai tisztelői, hogy azon este fog 
az élettelen drága test a szomszéd Mikesre megérkezni, és azon- 

zetés Sziberiába. Igy most rajtam a sor, hogy 

mondjam : György ! kész vagyok követni té- 

ged akárhova . .. ne nézz reám oly békétlen 

arozezal, ne György, hallgass meg végig. Te 

mindent fel akarsz áldozni a társadalmi ille- 

dékeknek, oh de miért ? szakitsunk e társa- 

dalommal, s bucsuzzunk el attól örökre. A mit 

te nekem ajánlottál, most én ajánlom azt ne- 

ked; menjünk, s hogy kárpótoljam azon vesz- 

tésedet, melyet e barbar szokások mérnek rád, 

te bennem a valódi, mély, ölfeláldozó szere- 

lemnek kimenithetlen bányáját fogod feltalálnil! 

Én tégedet oly figyelemmel, annyi gyöngéd- 

séggel, annyi gonddal veszlek körül, mit csak 

egy nő tehet, ki nem csak imád egy férfit, de 

imádatát hálaérzetével is vegyiti. Ha vétkeztem 

Isten, emberek előtt, ezen bünömet kiengeszte- 

lem egy korlátlan odaengedés, egy földfeletti 

szerelem által. Te jól tudod, hogy ő engem 

nem szeret, hogy soha sem szeretett, az mit 

ö bennem keresett, sem ifjuságom, sem szép- 

ségem, hanem vagyonom, te jól tudod, hogy ő 

egészen hatalmába keritette atyámat, ki azt hitte, 

hogy minket egyesitve, boldoggátesz engem. Jól 

van, vallásunk törvényei szerint mi elválhatunk, 

én megvásárlom szabadságomat, neki enged- 

vén felét vagy három negyedét is vagyonom- 

nak, aztán nőd leszek s boldogok leszünk. 

(Folytatjuk.) 

VISZSZATÉRÉS A HAZÁBA. 
Báró ORBÁN BALÁZS-tól. 

(Vége.) 

Az Urecz tetejére fölértünkkor a köd egy 
kissé szétoszlott, a völgyet környező hegyek 
sürű bükösei közzé már itt-ott örokzold fenyők 
is keveredtek, zuzmáralepte bukosok jegesült 
hullámokhoz hasonlitának, melyeknek habzatai 
keveredten a zöld fenyökkel honom két színét 
tünteték föl, s mig én zászlónkat kiegésziten- 
dő a harmadik szint keresve pillantek szét, az 
alatt egy hegynyilaton áttört egy gyözelmes 

napsugár, s a dombtetőkön felmagasuló deres 
fákat veresre ecsetelvén hazám szép szineivel 
fölékitett nagyszerü oltárt állita elő, melynek 
zsámolyánál én meghatott lélekkel borulék le 
imádkozni. Imám tárgyát mindenki kitalálandja 
ha nem mondom is. 

A Bucsecs még mind rejtegette magát ki- 
váncsi szemeink elől, már az aljában levő sinai 
kaluger kolozstort is elértük, s mig olt étet- 
tünk is folytonosan lestem előtüntét, de ő mint- 
ha ingerkedni akart volna mindig felegköntő- 
sébe burkoltan maradt; már dél-keleti fokát is 
megkerültük, s tul oldala alatt haladtunk, hol 
az ő sziklaereiből letőrtető kristály patacskák 
a Právába ömlenek, midőn egy könyörületes 
szellöcske elhárintá rozsás szárnyaival az őt kö- 
rül táborzó akaratos fellegeket, s föltárá sze- 
meim előtt a havasok ős atyjának ijesztően 
nagyszerüű szikla bérczeit, meztelen kopárok 
valának azok, s égre meredő csucsai egyikén 
egy ezüst felhöfoszlány kapaszkodott meg, 
mely foölött a leszállni készülő nap lebegett, s 
megállani látszatott, hogy bámulja e nagy- 
szerü természeti jelenetet, hogy arany sugárai- 
val megvilágitva bibor szinbe ragyogtassa a 
tájt. Hó sehol sem volt, a festői szakadások , a 
sötét keblü, záporvéste s mély árkoktól tarká- 

zott hegyóriás meredek oldalán roppant szikla 
szálak magasultak fel, melyeknek tetején itt-ott 
hajlongott egy-egy árva fenyő, melyeket szikla 
üregekben lakó sasok ültethettek oda, más helyt 

bazalt tornáczzat nyult el a természet szeszé- 
lyének nagyszerüen szép müve, — s mindez már 
a honhoz tartozott, én még nem tapodám ugyan 
az igéret földjét, de közelében valék, a Bucsecs 
már az itt délre lehajló határvonalon belől 

esik; s ugy tetszett nekem mintha e bércz óriás 

tüdöinek dagadását láttam volna , mintha lehe- 
letét hallanám , mintha a bérczélekről titkos 

szavak hangzanának, mintha a hon előcsarnoka 

vendégszerető boltozata alá szólitana be, mint- 
ha az égig magasló csucsra szállott arany fel- 
ho ből a haza nemtője áldást intene a megtérő 
vándornak; de egy ily ünnepélyes, egy ily tul- 
vitági jelenet nem tarthata soká, az alkony szép 

világitásában ragyogó hegyóriás csak perczre 
engedé magát bámultatni, a szél egy sohajára 
leszállt a tetőn akadott felleg, s mintegy leeresz- 
kedő függöny elrejté a hegy csikos oldalát, csak 
a két fő csucs mint haragvó istennek nagysze- 
rü trónja látszott a fellegeken felül oly maga- 
ságba, hová a szem alig mert föltekinteni, s mi- 
dőn a nap egészen ráereszkedett, ugy nézett ki, 
mint tündöklő aranyvárat hordó égi sziget, mint 
a nemzet geniusának tündéri laka, de ez is 
csak perczig tartó égi tünemény volt, a nap 
lehanyatlott, a felhő föllebbent, s minden egy 
koválygó feleg zür-zavarba enyészett el; mint 
álmodott édeni kép, mint egy Hasishos éber ál- 
modozásnak képzelet teremtette dicsően nagy- 

szerü jelenete. 
Atáj itt egészen havasias jelleget ölt, sürü 

fenyő erdők boritják a hegyeket, melyekről 
csevegő patakok törtetnek le, itt-ott vizesések- 
be szökelve le, melyeknek most megfagyott 
ivei fénylő ezüst zsilipeket alkotnak. - De a 
polgárosodás ide, is ezen elrejtett vadonba is 
behatolt, távirdai oszlopokat lát a szem az ez- 
előtt csak szarvasoktól tapodott sziklákon, s 
ott hol hajdan kis kunyhók voltak, most csino- 
san fejéritett, s számozott barátságos kinézésü 
házak vannak; ezen nagy változásra, s a nyo- 

mor helyén, mindenütt felőtlő jóllétre befolyás- 
sal volt az ítt átvonuló ut is , mely több éveken 

át munkát és keresetet nyujtott e havas azelőtt 

elszigetelt lakóinak, és az is, hogy a kitünő jó 

uton könnyen szállithatják fakészitményeket az 
ország belsejébe. 

Tovább haladva csak hamar elértük a Ploi- 
cza és Prava egybeömlését, hol a Prava völ- 
gye megváltoztatva éjszaki irányát dél-keletre 

tér. Mi a Ploicza szük völgyét követtük, melyet 

meredek bükk- és fenyvesekkel benőtt hegy- 

sor határoz; e hegyek egy nyilatán feltünt 

percznyire a Rosnyói csucs, mint az üdvezle- 

tet intő honnak szent nemtője. 
Tovább a völgyet határozó hegysorok ellan- 

kásodtak, s az egy domb emelvényen regénye- 
sen fekvő Prediál kolostort értük el, melyhez 

bús, de dicső emlékek vannak kötve. Xerxes 

barbár hadserege áttört ugyan a Termopylákon, 
de azért Leonidás, s társainak emléke, egy 
nagyszerűü, egy megható történeti jelenet ma- 
radand; nem mindég a süker az mi egy hőies 
tényt magtsztossá és bámulttá tesz, hanem a 
hősies önfeláldozás s eszményitése a honsze- 
retetnek az, mi a történet jóváhagyását kiér- 
demli. 

Fél óra mulva az oláh vámot Prediált értük 
el, a mely melletti vendéglőben meghálva, reg- 
gel az oláh vámnál, hol udvarias embereket 
találtunk, a vizsgálaton gyorsan átesve, előre 
haladtunk. 

Nehány száz lépésre egy árok vonala tünt 
fel, határvonala volt ez honomnak, csak egy 
hid választott el tőle, még nehány lépés s én 
honom szent földjére borultam le, s én megcsó- i 
kolám azt áhitatos muzulmánként, nehány lé- 
pés a tetőre vezetett, honnan a fenyvesek zöld 
rámázatában feltüntek Háromszéknek a távol 
kékjébe burkolt dombjai s áldott térei. 

Az érzet mi itt megrohanta lelkem, mi lé- 

lekzetem felakasztá, mi szivemet szétrepedésig 

erősen dobogtatta, mi szemeimet könyekkel 

árasztá el – leirhatlan kifejezhetlen, — azt 
csak az tudja képzelni, ki sokáig távol volt a 
hontól, ki ugy miként én gyermekként távozva, 
s ki 12 év mulva mint férfi a gyerekév boldog 

emlékeivel, s a romlatlan sziv tiszta érzemé- 

nyeivel keblében tért vissza, ki ugy miként én 
12 év alalt nem ismert más szenvedélyt mint a 
felmagasult honszeretet, más vágyat mint a 
hont viszontláthatni boldogul, ha ezen vágy 
még hagy fenn kivánni valót, azért csak inkább 

kell őt szeretnünk, mert neki csak annál több 

szüksége van szeretetünk s ápolásunkra, mert 
csak az ő fiainak egyesült szeretete, s áldozat- 

készsége tarthatja meg életét, s teheti virágzó- 

vá és boldoggá a hazát. 
0.B. 

——! 



nal nehány magyarba öltözött ifju lovagról gondoskodva lön, 
kik a koporsót az országutból Turfelé Mikesre vozették. April 
4-kén reggel Torda és a volt Tordamegye alsó járásából egy- 
házi és polgári állásu férfiak, régibb és uj tisztviselők, de ki- 
vétel nélkül a boldogult tisztelői számosan jelentek meg Mike- 
sen, s a sirbolt feletti kápolnába letett koporsót körülállák , vé- 

gig hallgatva a nemes hazafi végnyugovó helyén turi lelkész 
P. Sz. Vitól magyar nyelven tartott szent beszentelési éneket, 
mint meggyőző bizonyitványát annak, hogy nyelvünk oltár, ko- 
porsó előtt, s mindenütt felséges, s már maga az átértés egy 
emelő boldogság, s irt lelkész urnak körülbelől csak következő 
szavakból álló zirszavai után, - — „miután a nagy nemzet 
egyik legnagyobb fia, ily kisded helyre (a koporsóba) szorult, 
kivánjunk őrok nyugalmat hamvainak, némán hagyók otta ko- 
porsót, mert ezen kevés szó nagy érzelme közös tulajdo- 
nunk volt. 

—– A brüsszeli „National nak idei april 5-diki számában 
igy irnak : „Ön olvashatta német lapokból, hogy gróf Széche- 
nyinél Döblingben az örültek házában tett motozás nem mara- 
dott eredmény nélkül; ezen levelezők azt áltitják, hogy a kor- 
mány egy hosszason rejtegetett conspiratio fonalát fedezte vol- 
na fel. Ne higyjen ön egy szót so az egészből, Széchenyinél mit 
sem találtak. Már irtam onnek, hogy Magyarországon nincsen 
semmiféle conspiratio. A mi ott történik, az nyilvánosan törté- 
nik sat. ,Szükségesnek véltük ezt közölni, miután az itteni meg- 
hazudtolt közlésekrőt emlékeztünk. Ugyanezen lap irja, hogy 
egy porosz zongoramüvész Bécsben feltörő tetszést aratott egy 
magyar rhapsodiával, a mint játéka átment a legkedvenczebb 
magyar indulóra Liszt feldolgozása szerint. A taps öt perczig 
folyvást tartott, s a lelkesedés feltünő vala. 
– A ,„N. Nachrichten"-nek irják Vásárhelyről hiteles 

forrásból, hogy a „M. Futár" szerkesztője Vida Károly ellen 
Scylla és Charybdisz czimű czikke miatt inditott sajtó perbeli 
vegytárgyalás e hó elején folyt le. Az államügyészség , az iró 
nemessége elvesztését, egy évi nehéz börtönt, 500 forint bün- 
tetést, s a lap tulajdonos szerkesztősége etvesztését követelte. 
Vida ur részint maga vitte a védelmet, részint a „Sieb. Bote" 
derék szerkesztője jogtudor, és jogakademiai tanár Senz ur. 
A beperelt szerkesztő a kereset alól fel lőn 
oldozva. Ezen hirt mint a sajtószabadság, ugy a feloldozott 
szerkesztő minden barátjára nézve örvendetest sietünk köz- 
readni. 

– Az erdélyi kölcsönös jég- és tüzkármentő társulat fo- 
lyó hó 10-én tartotta meg évi rendes közgyülését. Addig is, mig 
terjedelmesebb tudósitást adhatnánk, álljanak itt a következő 
adatok. A mult 1859-ik év folytán biztositott értéköszveg jég- 
biztositási ügyletágban 2029 tag részéről 1.209,543 frt 97 kr, 
1858-róli áthozatallal együtt 51,453 frt 93 kr bevétellel; tüz- 
ben 7.056,168 frt G1 kr biztositott érték, 9602 tag részéről 
70,632 frt 64 kr dij bevétellel. És igy a két ügyletág biztosi- 
tott értéköszvege 8,265,512 frt 58 kr, bevétele kamatjövedé- 
kekkel együtt 123,404 fit 42 kr, tagok száma 11631. Káresetek 
száma jégben : 326, melyeknek fedezése 35702 fi 72 krt velt 
igénybe; tüzben : 154 káreset 45,794 frt 55 kr kártéritési ösz- 
veggel. Az 1859-ki biztosiított ériéköszveg 1.270,265 frtal, a 
bevétel pedig 4886 frtal haladta meg az 1858-ik évit. Folyó 
évre áthozott biztositások értéke 3.192,368 frt, 21,191 frt 
88 dij marasztványnyal. Ezen adatok ujabb tanuságot tesznek e 
hazai intézetünk folytonos gyarapodásáról. - Közérdekü figye- 
lemmel kisért tárgyát képezték e közgyülésnek az igazgatóság 
által, a már folyamatban levő letéteményi, ugy a létreho- 
zandó életbiztositási ügyletág, és egy tekintélyes 
tartaléktőke alakitásáról előterjesztett kész munkálatok, 
melyeket a közgyülés elvileg egyhangu részvétnyilvánitással 
elfogadván, tüzetes átvizsgálásukra, s az életbeléptetésre szük- 
séges előintézkedések mielőbbi javaslatbahozáaára bizottságot 
nevezett ki. 

–Egyházi szervezet. Prónay Gábor bárónak egy, 
a „Wandererben" közzétett tudósitása szerint f. évi márcz. 
hó végeig, vagy is azon időpontig, melyben a cs. kir. patens 
értelmében az evangelicus hitfelekezetüek községeinek 
szervezete ki volt tüzve - 226 község szerveződött , 333 köz- 
ség pedig a patens el nem fogadását mondta ki, s e szerint a 
lélek számát illetőleg 306,786 mellette, 543,712 pedig ellene 
szavazott. 

Nemzeti szinhaz. - Kedden april 10-én az innepi és 
nagyhéti szünetet „Az Ujoncz czimüs ballettel kezdék meg; az 
előadásról nem irhatunk, minthogy éppen akkor érkezett meg 
nemzetünk legnagyobb fiának halála hire, a táncz, ballet sat. 
nem izlett. A mint halljuk közönség nem igen volt, a páholyok 
üresen maradtak. 

Szerdán 11-én „A szökött katona"; az előadásnak némi 
érdeket Komáromi szép éneke kölcsönzött, Korpádi Lajos sze- 
repében Follinusz, Camilláéban Albisiné léptek fel. 

Csötörtök 12-én Pauli jutalmául „Ernáni"; e kedves ope- 
rát rendesen jól adják elé. A jutalmazott a czimszerepben sok 
tüz és érzéssel énekelt. Fridrichnének Elvira legsikerültebb 
szerepei közé tartozik. Don Carlos szerepében most nem Bo- 
dorfi, hanem Ormay — a pesti nemzeti szinháztól — lépett fel. 
Hangja nem bir oly csengő érczességgel mint Bodorfié, de ter- 
jedelmesebb s hajlithatóbb, és éneke érzésteljes, szavallata ért- 
hető. Közte és Bodorfi közt a bariton szakban oly összehason- 
litás tehető, mint a tenorban Jekelfalusi és Ellinger közt. Azok 
a szivre, ezek az idegre hatnak élénkebben. Marczelli (de Syl- 
va) dicséretet érdemel. 

Pénteken april 13-án „A szerelmes pap. 

Kolozsvári piacziár,. Aprilis 12-én 1860. – Bécsi 
mérője osztrák becsben. Tiszta búza 4 ft 30 kr. – Elegy búza 
2 ft 61 kr. — Rozs 1 frt 80 kr. - Árpa - ft kr. - Zab 1 
frt 5 kr. – Törökbúza 1 frt 82 kr. — Pityóka 1 frt — kr. 
Marhahús fontja 12 kr uj pénzben. 

Politikai hirek. 
Páris, ápr. 3. A „N. Pr. Ztg." irja : „A hivatalos sajtó egész bizonyossággal ellenszegül azon hirnek, mintha a császári kormány Savoya sem legesitett része jövőjének elin- tézését egy conferentia vagy congressusra bizni hajlandó volna. Ez tisztán csak személyes kérdés Francziaország és Piemont között, melybe a hatalmaknak semmi beszólásuk. Szükségeseté- 
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ben, Francziaország diplomatiai uton fog a bécsi béke aláiróival 

Rómát illetőleg, következőleg nyilatkozik egy kormányi lap : 
Francziaország, midőn csapatainak Rómából kivonását elren- 
delte, Szárdiniát, - és nem süker nélkül — felszólitá, hogy a 
pápai birodalmaknak nápolyi katonaság által leendő megszállását 
semmi tekintetben se akadályozza, velők és a pápai katonaság- 
gal minden összeütközést kerüljön. Szóval, hogy „aRubikont 
át ne lépje", mert ugyanezen kis folyó az, mely tengerbe 
szakadásánál a riminii öblöt képezvén, a körülmények saját- 
szerü ismétlődésénél fogva az ujolasz királyság, ésa még meg- 
maradt pápai birtokok déli határvonalát képezi. 

A pápai örökség megüresült, mondják itt átalában, s mi 
ismételjük, már csak azért is, mert a következő közleménynyel 
szoros összefüggésben van. Ugylátszik ugyanis, hogy Nápoly, 
midőn az egyházi államokat megszállani szándékozik, nemcsak 
a pápa ótalmazására, hanem a pápai hatalom végleges megsem- 
misittetésének lehetőségére is gondol. Őszinte czélja levén a 
pápát ótalmazni, a legroszabb esetlegességre is készen van, s 
nem akar üres kézzel távozni a „megüresült öröksógből.46 A 

megszállás tehát egyrészt a pápa ótalmazásaul, másrészt azon- 
ban előleges zálogolásul, vagy is biztosításul tekinthető a szár- 
diniai kormány terjeszkedési vágyai ellenében. Ugy mondják, 
hogy ezen combinatiókra angol tanácsok nem lettek volna be- 
folyás nélkül, mig más részről azok Ausztria részéről némi ki- 
fogásokra találtak volna. Bevalljuk, hogy ez utóbbit kissé hihe- 
tetlennek találjuk, annyi azonban bizonyosnak látszik, hogy a 
nápolyiak bevonulása csak azon okból késik, mivel az e tárgy- 
bani alkudozások még eddig semmi eredményre sem jutottak.6é 

- A franczia kormány hajóltud fenyegeini, jól ért a nyug- 
tatgatás módjához is, mit tanusit Thouvenelnek egy uj 
jegyzéke a diplomatiai ügynökökhez, melyben visszautasit min- 
den analogiát, melyetSavo ya bekeblezése ésa rajnai határ 
felé vágyakodás közt találnak. Thouvenel ur elismeri, hogy az 
1815-ki szerződések által a franczia határok ez oldalán alapitott 
helyzet hasonlattal birt az Alpesek előtti állással; de minthogy 
tizenöt évvel később Belgiumnak Hollandiától elszakitása foly- 
tán, az első külön állammá alakitott, azóta ennek semlegessége 
a franczia határ ezen egész részét fedezi. Francziaország tehát 
ez oldalon egy semleges terület által eléggé védve látja magát; 
de az Alpeseknél ez már nem elég, ott teljes birtok kell, misze- 
rint az olaszok berohanásától remegnie ne kelljen ! — Thou- 
venel urasvájczi kormányhoz is egy ujabb megnyug- 
tató jegyzéket intézett, melyben hivatkozva a franczia-piemonti 
szerződésnek a hatalmakkal ugy mint a szövetséggel való ki- 
egyezés iránti főnntartására, ezt bizalomra inti, s reményt nyujt 
neki, hogy a hatalmakkali kiegyezés Svájcz semlegessége lránt 
teljes biztositékokat eredményezend. De a svájczi szövetség- 
gyülés mindam llett nem igen tud móégis bizalomhoz jutni, s 
mindent megmozdit, hogy a hatalmakat erélyes pártolására birja. 
Poroszország ezt határozottan megigérte; Angliába pedig egy 
külön követet indit a szövetségtanács; ugy látszik tehát, hogy 
ott még ezután folynak majd a tárgyalások azon biztosítékok 
minősége iránt, melyeket Svájcz a maga semlegességére nézve 
szükségeseknek tart, de melyeket egyszersmind Francziaország 
is elfogadhat. Ez utóbbi egyszerüen oly föltételek alatt kivánja 
az illető területek semlegességét keze alá venni, mint azt Szár- 
dinia birá, de Svájcz mint tudjuk, íly erös kezekben nem látja 
azt biztositva, s innen folytonos nyugtalansága, melyet a hatal- 
mak biztosiításai le tudandnak-eteljesen csilapitani, még nagyon 
kétséges. 

Páris, ápril 9. A „Patrie" s „Pays*t rendreutasittattak 
azért, mivel egy szomszéd hatalmasság ellen sajnos vádakat fe- 
jeztek ki, azt állitván, hogy Angolország bátoritá föl a spanyol- 
országi s szicziliai lázadást. 

Hirszerint Thouvenel Kern tudornak kijelenté, hogy 
Francziaország nem fog előbb beleegyezni az értekezletbe, mig 
Savoyát birtokba nem vette. 

Páris, ápril 5. A „Moniteur" kiemeli azon szerencsés 
befolyást, melyet az Angolországgal kötött kereskedelmi 
szerződés már is gyakorolt a franczia kivitelre, névszerint 
a déli megyék termékeire, u. m. a borra, szeszes-félékre, selyem 
kelmékre és párisi kereskedelmi czikkekre. 

A „Constitutionnel"--ben egy Grandguillot által aláirt 
czikk azt mondja : az excommunicatiónak rendes kö- 
vetkezménye, hogy félbeszakittatnak a diplomatiai érintkezések 
az egyházfő, és a kizárt uralkodó között. A Tuilleriák kabinet- 
jét iltletőleg semmi ilyes nem történt. A „Moniteur"-jegyzéké- 
nek nem volt czélja az excommunicatio hatályait megelözőleg 
kikerülni; az csak egyszerüen figyelmeztet a polgári független- 
ség elveire, hogy a ranczia egyház valódi tanai ismét helyre- 
állittassanak. 

– London, ápril 1. A miniszterium visszavette a hadi 
budgetet, mert fontos változtatásokat akar benne tenni. Keletin- 
diából 12 ezred jő vissza. Azt is jelenti az „United Service Ga- 
zette"t ma reggeli számában, hogy : a kormány a legutóbbi 24 
óra folytán nemcsak a most fegyver alatt levő militia 
ezredek elbocsáttatását megszünteté, sőt arra ha- 
tározta magát, hogy a három királyság összes militiáját 
fegyver alá szólitja. Mennyire hiteles ezen állitás, rövid 
idő mulva kitünik. Mindenesetre még szükség annak megerősi- 
tését bevárni. 

A „Herald" párisi levelezője irja : „A kormány követ- 
kező közleménye küldetett valamennyi vidéki laphoz egy kö- 
nyomati hirlap ügynöksége által: „„Egy genfi katholiku- 
sokból álló küldöttség érkezett Párisba. A fővá- 
rosban megjelenésők nem hatálytalan, mert ők azon pártot 
képviselik, a mely Genfnek Francziaországba bekeleztetését ki- 
vánja."t Közelgő események árnyékjokat előre vetik. 

London, ápril 9. De la Rive, Svájcz rendkivüli követe, 
a mai „Timest szerint Londonba érkezett, ott egy congressus 
létrejövésén működendő. A „Times"' hozzá teszi, hogy Angol- 
ország semmi kifogást sem teend a congressus ellen. 

– A kiátkozási bullára vonatkozólag olvassuk : 
A kiátkozási bulla márcz. 29-én lőn szabott formalitások közt 
a hagyományos helyeken kiragasztva, t. i. a lateráni basilikán, 
a vatikánon, az apostoli iroda kapuján, a Monte citorián s a 
Campo di fiorén. A bulla nyolczad rétben 13 lapra terjed s a 
következő czimmel van ellátva : SS. D. N. Plii dívina Providentia 
Papae IX. literae apostolicae, guibus majoris excommunicationis 

poena infligitur invasoribus et usurpatoribusaliguot Provinciarum 
értekezni, többet azonban semmiesetre sem tesz. Nápolyt és pontificae ditionis, s igy kezdődik : Pius SP. IX. ad perpetuam 

rei memoriam. 
Miután az apostoli irat az egyházállam eredete és minő- 

ségére emlékeztet, melyben a politikai souverainitás a legfel- 
sőbb papi tekintélylyel a legszorosabban egybe van kapcsolva, azon eseményeket rajzolja, melyek legujabb időben ármányko- dások következésében, melyek a „subalpin kormány's által idéz- teltek elő, az egyházállam egyes tartományaiban történtek. Az 
irat áttekinti az allocutiók sorát, melyekben a szent szék a sub- 
alpin kormányt e fondorlatok abba hagyására intette. Mivel ez 
intelmek minden siker nélkül maradtak, az egyház és apostoli 
szék ellenségei ellen az egyházbóli kirekesztés eszközét kelle 
alkalmazni. 

E a VIII. lapon e szavakkal kezdődik . 
„Miután magán- és nyilvános könyörgésekkel a szentlélek világosságaért imádkoztunk, a Mindenható Isten Péter és Pál te- kintélyének, valamint saját tekintélyünk erejénél fogva mind- azokat, kik az átkozott pártütést pápai uradalmunk tartományai- 

ban, valamint azok bitorlását, megszállását, azokba beütését 
végrehajtották; továbbá azok megbizóit, támogatóit, tanácsadóit, 
párthiveit és másokat, kik az emlitett dolgok kivitelében bár- 
mely ürügy alatt vagy valami módon közremüködtek, a nagy egyhízi kirekosztés és más egyházi büntetések alá esetteknek nyilvánitjuk a szent canonok, apostoli intézvények szerint stb. 
stb., és ha szükséges, őket ujra ésismét excommu- 
nicáljuk és ana thematisáljuk, egyszersmind kijelent- vén, hogy azok mindazon szabadalmak, kegyelmek és indulgen- tiákat, melyek nekik általunk vagy a római székbeni elődeink által 
adattak, elvesztik, és hogy ök senki más, mint miáltalunk, vagy 
az időszerinti római püspök által (kivéve in articulo mortis, s 
akkor ugyanazon büntetésekbe visszaeséssel, ha ismét felgyó- 
gyulnak) mentethetnek vagy szabadittathatnak föl, hogy nem 
képesek az absolutio jótéteményét elfogadni, mig azt, a miben 
bünösökké lettek, vissza nem vonják és meg nem semmisitették, 
s mindent a korábbi állapotba tökéletesen vissza nem állitottak, 
vagy máisképen az egyháznak, nekünk és e szent széknek a 
fonnemlitett dolgokban elégtételt nem adtak. 

– A savoyai semlegesség kérdése ugy a nápolyi kor- 
mány interventiója is még mindig kétes szinben áll. II. Ferencz 
király, mint látszik, hajlandó volna ugyan beavatkozni, s mint 
látszik Angol-, Francziaország és Szárdinia is szívesen vennék, 
de éppen ezen jóindulat teszi gyanakodóvá ö felsége kormányát, 
mig más oldalról is határozottan intetik minden beavatkozás 
ellen, Ha a tudósitások nem csalnak, éppen a bécsi kabinet nem 
helyesli az interventiot, meg levén győződve, hogy abból oly 
bonyodalmak keletkezhetnek, melyeknek végét előre látni nem 
lehet. Ily tanácsok mellett nem tudhatjuk, valjon rááll-e a ná- 
polyi kormány a bemenetelre s megszállja-e a Határgrófságokat, 
miről ismét beszélnek, azt állitván, hogy Szárdinia nem bánja 
ha a Határgrófságok elfoglaltatnak, ha Nápoly azon nyilatkozatot 
teszi, miszerint Romagnát nem fogja fenyegetni, s Francziaor- 
szág azon biztosítása mellett hogy fenyegettetés esetében Szár- 
dinia segitségére sietend. Azonban a nápolyi kormány kelep- 
czétől látszik tartani, mibe könnyen bele kerülhet, anélkül hogy 
késöbb szabadulhatna. 

Egyébiránt miként állhatnak a viszonyok Francziaország 
és Róma közt — az első minden jóindulatu tanácsa mellett — 
mutatja azon feltünő eset, miről a legujabb rendes tudósítások 
szólnak : Veuillotnak (az „Universt volt szerkesztőjének) kimotoztatása. Veuillot tudomás szerint Romában járt s in- nen hazatérvén, franczia ügynökök által kisérteték, kik nem téveszték szem elől. Mihely Párisba megérkezett, rendőrügynö- kök fogták körül, s podgyászostól a rendőrfőnöki hivatalba vit- ték. Itt minden írományát elvették, magát elbocsáták. Veuillot rögtön tudósitá a pápai nunciust Sacconit, hogy iratai közt oly sürgönyök is vannak, melyek hozzá vannak intézve. A nuncius erre több diplomata collegájától tanácsol kért, s azután kije- lentó Thouvenel urnak, hogy azonnal kikéri utlevelét, ha egy óra alatt vissza nem kapja sürgönyeit. A nuncius csakugyan visszakapta a sürgönyöket, de csak azután, hogy felnyitot- ták és lemásolták. Veuillot minden egyébb irományát visz- szakapta, kivóve azon szállitmány kiátkozási bullát, mit magával hozott, s még a határon elvettek tőle. Ez esemény nagy sensa- tiot keltett Pácisban s a Tuileriák és a Vatican közti feszültség komoly jelének tartják. 

Florencz, ápril 1. Midőn Rómában az excommunicatiót kihirdették, a florenczi érsek és elerus ünnepélyes hódolatával éppen az napon járult Carignan herczeg helytartó elé a Pitti palotában. Msgr. Limberti — mond a rajnai lap — már néhány nappal azelőtt összegyüjtötte volt megyéje hittani collegiumát azon kérdés eldöntése végett : elismerjék-e az átalános szava- zattal választott királyt, vagy nem? A collegium, szent Tamás és más egyházi nagy nevek tekintélyére támaszkodva, a kér- désre igennel felelt. - A pisai bibornok-érsek florenczi tiszt- társának azon felszólitására, hogy maga is e nézet mellett nyi- latkozzék, azt felelte : bevárja a Rómából veendő utasításokat, s azok szerint fog cselekedni. A florencziekre Carignan herczeg megjelenése igen jó benyomást tett; külsejében becsületesség s jó akarat tükrözik, a mivel mindenkit megnyer, irja egy olasz lap. Bevonulása alkalmával a patriciusi családok fogatai közöl nagyon keveset lehete látni kiséretében. Estve a kivilágitott vá- 
ros egy fénytenger volt. 

Turin, ápril 7. A tudósitások Szicziliából 5-ig ter- jednek. A palermoi fölkelés a „Giornale del Regno delle due Sicilio"t szerint elnyomatott, a messinai ellenben még nem volt teljesen legyőzve. A nyugtalan mozgalmak Ca t ani áigis terjedtek. – Késöbbi keltű tudósítások hiányzanak; a távirdai összeköttetés Sziczilia szigettel megszakadt. 

— Vars ó, ápril 2. A császár ő felsége ellen végbe- vitt merénylet itt nem jutott a lakosság tágabb köreinek tu- domására. Egyenes tudósitások természetesen csak olyan sze- mélyekhez érkeztek, kik az udvarral közel összeköttetésben 
vannak, mig a censura minden, külföldröl ideérkezett tudósi- tást rögtön elnyomott. Összefüggésben van-e ezen eseménynyel a helytartó hg. Szt. Pétervárra utazása, avagy politikai okoknál 
fogva utazik-e, vagy pedig a közelgő husvéti ünnep miatt uta- 
zott oda, a midőn gőrög szertartás szerint a császár minden 
segédtisztjének jelen kell lennie, nem lehet bizonyosan tudni. Tehoráni ápril 3-n érkezett tudósitások szerint a persa uralkodó shah Nasser-ed-din sulyosan megbetegedeit, azonban 



remélik, hogy ifjusága s meglehetősen erős testalkata megmenti 
a halál veszélyétől. Ezen uralkodó halála a mostani keleti viszo- 
nyok közepett nagy szerencsétlenség lenne. 

Sz-Pétervár, ápril 1. A félhivatalos orosz ,8z. péter- 
vári lap' Savoya s Nizza annexióját a franczia s szárd dy- 

nastiák „családi ügyének" tekinti, nem pedig hóditás kezdeté- 
nek, s legkevésbbé Németország fenyegetésének, hol a viszo- 
nyok egészen másnemüek. 

„Francziaország határainak a Rajna felé kiterjesztése 

ugymond ezen lap — a szövetségi seregnek egy millió szuro- 

nyát találná utjában. Igaz ugyan, hogy a német szövetség erejét 

még kevéssé ismerjük. Annak megalakitása óta még nem volt 

általános európai háboru, de ha egy ilyen ütne ki, ezen rettentő 

hadtömeg érezhető lenne. Nem akarjuk kétségbevonni, hogy az 

1815-ki év átalakulást idézett elő az európai sulyegyen rend- 

szerében; s hogy ha I. Napoleonnak lehetséges volt, az által, 

hogy a kisebb német fejedelmeket egymásután saját befolyása 
alá veté, utoljára a német nagyhatalmasságokat egyenkint meg- 
verni, Európának a bécsi congressuson történt átalakulása óta 
többé semmi ilyes nem történhetik. Bármily ellenkezők legye- 
nek is az ausztriai s porosz kormányok törekvései, mégis egy 
közös veszélylyel szemben, még akaratuk ellenére is, egymás- 
nak segélykezet kell nyujtaniok, s egymásnak német birtokait 
az ellenség ellen védelmezniök. Ez a legszilárdabb gátak egyike, 
miket valaha egy diplomata congressus a hóditásvágy ellen 
emelt. A mi a német szövetségi sereg elleni számos vádakat il- 
leti, azoknak csak ovatossággal kell hitelt adni. A Németor- 
szágban uralkodó szabadság mellett, a hiányok hamar megro- 
vatnak, mig a jó oldalak hallgatással mellőztetnek ; s egy Fran- 
czia- s Németország közti összeütközés ez utóbbinak előnyére 
fogna kiütni. De miért képzeljuk Németországot egye- 
dül állva ? Nemde Európa föllépne mellette, ha ezt részérőli 
kihivás nélkül, veszély fenyegetné ? Valjon a tapasztalásból okult 
európai család megengedné-e, mikép némely tagjain egyenkint 
csapás ejtessék, hogy ugy később másokra is kerüljön a sor ? 

Végül a czikk visszatér ama nagy különbségre, mely az 
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– Madrid, ápril 6. Ma a hivatalos lap egy rendeletet 
közöl, melynélfogva Ortega tábornok minden rangjaitól s 
diszjeleitől megfosztatik. Egyébiránt az egész országban min- 
denütt tökéletes nyugalom uralkodik, s most már csupán a ki- 
sérlet főnökeinek felfődözése- s kézrekeritésével foglalkodnak. 
Mint az alcanizi parancsnok jelenti, Fralondában 5 sze- 
mély fogatott be; ugy hiszik, hogy Ortega is köztük van; a 

vinarozi alcalde pedig kettőt, a carlisták egyik főnökét 

fogatá el. Ezen elfogatás annál nagyobb fontosságu, mivel Elio 
a carlista pártnak egyetlen jeles tábornoka volt. Ő tüstént kilé- 
pett a szolgálatból, mihelyt a carlista ügy megbukott s rokon a 
legelőkelőbb madridi családokkal. A mi az eddigi köztudomásra 
jutott részleteket illeti, midőn az Ortega parancsnoksága 
alatti csapatok megtudták, hogy tábornokuk rendeltetési helyük 
iránt megcsalta öket, nem akartak tovább menni s , éljen a ki- 
rálynő !* kiáltásokkal váliszoltak főnöküknek ,„éljen VI. Károly 14 
kiáltására, mire Ortega négy ismeretlen személylyel együtt 
futásnak eredt és saját csapatjai által üzőbe vétetett. Áz Ortega 
által megcsalt katonák meghódoltak s Leridába érkeztek. A 
Madridban jelenlevő összes követek egy hüségi föliratot nyuj- 
tottak át a királynönek. 

Ujabbak.—Bécs, ápril 10. Nápolyi f. hó 9-ki tudó- 
sitások szerint Szicziliában a csend mindenütt helyre van 
állitva. Nápoly tökéletesen csendes. - 

Ferdinánd Miksa Főherczeg Ő cs. Fensége ma Bécs- 
be megérkezett. 

— Eddigelé azt hitték, hogy Svájcznak Angolország- 
ban szilárd támasza lesz; egy párisi levelező azonban azon 
meglepő hirt közli : a britt kabinetnek egy ügynöke utban van 
Bernbe azon megbizással, hogy Svájcznak engedékenysé- 
get ajánljon. Persigny gróf — e levelező szerint — azt ta- 
nácsolta kormányának, igyekeznék Angliát egy kötendő tengeri 
kereskedelmi szerződésben nyujtható uj előnyökkel megnyerni. 
A franczia kormány e nézetet osztva Fleury tbk által az ez 
iránti javaslatokat Londonba küldé. A császár hadsegéde szeren- 

I. Napoleon alatti s a III. Napoleou alatti Frcncziaország közt 
létezik s azt véli, hogy még sok viz lefolyhat a Rajnán, mig az 
komolyan fenyegetve lehe ne. 

csésen véghezvitt küldetése után Párisba visszaérkezett. 
A savoya-nizzai ügy uj stadiumba lépett. A turini 

„Opinione'' szerint Savoya és Nizza népe legfölebb 8-10 nap 

UIRDTSE. 

alatt óhajának kijelentésére fog meghivattatni. A franczia kabi- 
net végre tehát beleegyezett gr. Cavour ezen kivánatába; de 
most, midőn a savoyai nép hangulata oly gyökeresen át van már 
előlegesen tanulmányozva, természetesen cseppet sem tarthat 
az eredménytől. Mi a svájczi-franczia viszályt illeti, ez 
még folyvást az értekezletek tartása vagy nem tartása körül 
forog. A svájezi követ már Londonba érkezett, hogy a congres- 
sus létrejövésére hasson; de Thouvenel kijelentette volna, hogy 
a párisi kabinet csak oly congressusba egyez, melynek alapja 
reá nézve kedvező, s ezt csak akkor, ha Savoya tényleg bir- 
tokba lesz véve. 

— Cavour gróf Buoncompagnit vagy Lanzát ajánlotta 
kamra-elnökké, kabineti kérdéssé tévén e választást. Az ellen- 
zék Ratazzit jelölé ki. Mint Turinból ápril 10 én távirják : 
Lanza 219 szavazattal 120 ellen kamra -elnöké lőn választva. — 
Achambory-i ideiglenes kormányzó egy proclamatiót adott 
ki, melyben a egközelebb eszközlendő szavazást jelenti; azon- 
ban a Francziaországgali egyesülést bevégzett tönynek tekinti. 

Urbéri kárpótlás-töke utalványozás. 
A déési cs. kir, kerületi törvényszéknél Sz abó Jánosnak 

kucsulatai b. u. 64 frt töke, 38 frt kamat hátralék utalványoz- 
tatik. A követelések beadandók május 26-ig. T. nap lulius 26. 

Ugyanott Faur Medvének románfalvi b. u. 105 frt tőke, 
57 frt k. hátr. utalványoztatik. A köv. beadandók május 26-ig. 
Tárgyalási nap julius. 26. 

A k.-fejérvári cs. kir. kerületi törvényszéknél Katho- 
nay József és Erzsébeth örököseinek pókafalvi és o-bogáthi 
b. u. 1478 frt töke, 807 frt k. hátr. utalv. A követelések be- 
adandók május 22-ig. T. nap julius 24 Az ágostai ev. egyház- 
nak lelkész Fronius J. kezébe a gergelyfalvi b. u. 782 frt töke. 
469 frt k, hátr. utalv. A követelések beadandók május 22-tg. 
Tárgyalási nap julius 24. 

meécsibörz e. Apr. 11-kén: Nemzeti kölcsön 79.10. pft. 

–Metalligues ő pcentes 68.59.-Urbéri papirok : magyar 71.75.— erdélyi 

68.75. Bankrészvény 863. Korona 18.16. Cs. k. arany 6.2934/10. Ezüst 31.50. 

T. és felelős szerkeszt DÓZSA DÁNIEL. 

HIVATALOS. 
Hirdetmény. 

(929) 

A kolozsvári cs. kir. kerületi hivatalnak mult év 3-dik oktoberben 7500 számok alatt kelt 

(930) 

(4-3) 

(1-6) 

Igen fontos mindenkire nézve. 
Minden embernek legszebb ékessége, egészséges és erőteljes voltának jele, a tömött és ter- 

rendelete szerint Felvincz községének saját kérelmére a minden kednapi héti vásár megtartása 
engedtetett. Mi ezennel köztudásul adatik. 

A cs. k. járáshivatal. 
Bágyon, április 6 kán 1860. 

(924) 
Szám. 1151. – 1860. 

Cs. kir. járási főrök. 

(2-3) 

Hirdetés. 
A magas cs. kir. helytartóság folyó év márczius hó 1-jén 2948 szám a att kelt rendeletével, 

Toroczkó helységének két országos vásár-nap megtartását, és pedig évenként május 16, és 
oktober 10-kén szabadalmazott. 

Mi ezennel közhirré tétetik. - A cs. kir. járási hivatal. 
Bágyon, aprilis 6-kán 1860. 

A cs. kir. járási főnök. 

(3—=3) (922) 

HHadarozaft. 
A kolozsvári cs k. kerületi törvényszék ezennel közzéteszi. hogy az örökségileg érde- 

keltek folyamodása következtében a gróf Bánffi József hagyatléki tömegéhez tartozó , a kolozs- 
vári határban lévő, harmatvölgyi, bat rud föld 480 o. frt felemelt becsárban, a jegyzőkönyvileg 
feladott és törvényesen helybenhagyott árverési feltételek mellett a többet igérőnek el fog adatni, 
mire nézve 1860. apr. 30-dika tüzetik ki, midőn is d. e. 10 órakor e hivatalnál az árverés 

meg fog kezdetni. 
A vásárlásra hajlandók azon megjegyzéssel értesittelnek , hogy addig is az ár erési föl- 

tételeket itt megtekinthetik, s hogy minden résztvevőt a becsár 1000-át tartozik vadium gya- 

nánt előbb letenni. 
Kolozsvártt, márcz. 29-én, 1860. 

MEM HIVATALOS. 

VOLB I. 
„MAGYAR KIRÁLY czinü gyógyszertárában Kolozsvártt legjutányosbb 

gyári áron, és eredeti friss minőségben találtatnak : 
Mindenféle hasonszenvi , (Homoeopathisch) szerek, egyenként, és fel- 

szerelt szekrényekben is. 
Különbféle ruggyantaból, (Kautschuk) sebészi eszkörök. 

Ujabb találmányu bel. és külföldi divat-gyógyszerek. 

Különösen: 

ÁTALÁNOS ÉTEK-POR. 
Dr. Goölis-től Bécsben. 

Valódi sEIDLITZI-POR. 

aódi friss csulam mnjelai, 
(Dorsch Leberthrán-Öhbl,) Palaczkokban, és font számra. 

REImi szejetMék . emésztő szer. 

A cs. k. kerületi törvényszék tanácsából 

(914) 

József kereskedésében óvár 259. sz. 

mészetesen fényes haj. Ezt conserválni, a szürkülés és kihullástól óvni, a kopasz helyeken uj 
növést eszközolni is elősegitni, s végül a hajnak szép s természetesen fényes szint 
adni, legjobb szer a Mally M. által keleti növényekből készített cs. k. szabadalommal ellátott 

Meditrina-hajnövesztő-kenőcs ! 
Ezen keleti hajnövesztő-kenőcs hirét ezer meg ezer szerencsés eredmény alapitotta meg. 

Annak alkalmazása a német, magyar, lengyel, cseh, olasz és franczia nyelven irt használati 
utasitás sze rint és a hasonnevü 

keleti hajnövesztő-viz 
k zrehatása mellett a hosszas kopaszság esetében is, legyen az kóranyag lerakodásának avagy 
öreg kornak következése, a legmeglepőbb eredményt vivta ki. A porczellán-adagok kiállitása, 
az egészség istennőjének (Mednitrina) képével, igen elegáns és a legszebb toilette-asztalnak is 
diszére válik. A sok elismerés közül, a melyben e hajápoló-eszköz részesült, ide mellékeljük a 
következő értesitést, a mely minden további dicséretet fölöslegessé tesz. 

, 
Ertesités Mopaszoli szákmmra. 

Már régebben is ritka hajam levén, egy typhus-betegség következtében egészen elvesz- 
tém hajamat, telyesen kopasz lettem, s kénytelen valék nem annyira hiusági, mint egészségi 
szempontból, álhajat viselni. Azonban minden e hirlapokban szerény és bombasticus stylben 
hírdetett bel- és külföldi hajnővesztő szereket a legkitartóbb türelemmel használtam. Hasztalan ! 

Már felhagytam a reménynyel, álhajamat valaha letehetni s bizalmam minden icsőitett hajnö- 
vesztő-szer iránt odalett, midőn megkisértém ez ipar terén még a legujabb jelenséget, a ke- 
leti növényekből készitett editrina-kemőcsöt Maliytól Bécsben) 
s meglepetésem hétről hétre nőtt midőn kopaszomat tömött haj kezdé ellepni. Minthogy a sze- 
rény hajnővesztő-szer czége alatt szereplő Meditrina-kenőcs az egészség-istennő Medi- 
trina jelszavának : „Novo veteri morbo medeor" (az uj, a régi betegséget gyógyitom) telyesen 
megfelel, nem mulaszthatom el a feltalálónak legmelegebb köszönetemet kifejezni, s az általa 
keleti növényekből készitett Veditrima-kenőcsöt a tisztitó-vizzel együtt minden 
kopasz embernek mint a legjobb szert ajánlani. - 

Bécs, okt. 10-én, 1859. KERGA PETER, cs. k. nyugalm. kapitány Bécsben 
Egy porczellán-adag Meditrina-kenőcs vagy egy üvegcse Meditrina-viz ára 1 fr 80 kr, 

Föőraktár és czim : M. Mally, Bécs, Alte Wieden Neumannsgasse Nr. 321. 
Fiokraktár: Kolozsvártt egyedül a Mohl Miklós kereskedésében, B assól an G. Johann 

fiainál, Szász-Sebesen Weissörtelnél. 
A gyógyszerész és kereskedő urak, a kik ezen keleti, a maga nemében 

páratlan hajnővesztő szer készleteiből bizományba akarnak venni, sziveskedjenek megrendelé- 
seikkel a fentebbi főraktárhoz fordulni. 

Monl Miklós fűszerkereskedésékbe egy fatal gyakornok is kerestetik, s 
ugyanott mindennemű veteménymagvak találhatók. 

(4-4) e egy lak- és szükséges gazdasági épületekkel el- 
látott rész jószág több évekre bérbe adandó; — 
értekezhetni iránta külső-szén-utczai 6. számu 

Brönner pecsétvize 
csalhatatlan szer bárminémü étel R dnata háznál, hol egy több szobákból álló szállás is a 

2 olaj, vaj, fagygyu, stearin, kátrány, hozzátartozan tókkal együtt bérbe adandó. 
z szurok, keréksár, olajszin, bajke [. 

Sz nöcs stb. által ejtett foltok, pecse (926) (=3) 
tek kivételére, a nélkül hogy leg- Méltóságos báró Bornemisza János ur szent- 
kevésbé ártana a selyem, bársony, lászlói udvarában, egy szép 4 éves bika eladó 

bőr, butor- és ruhakelmék eredeti szinének. Leg- levén, ezennel a venni akarok értesíttetnek. — 

jobb és legolcsóbb szer a glacé-keztyük mosására, Ara 150 uj forint. 
18 és 45 kros üvegcsékben, valamint 2 fr 40 kros 5 
nagyobb adagokban. Valódi található ifj. Tauffer (928) (2-8) 

JANKY AMTAL N. Váradon 

(619 (2-2) ajánl fris csiraképes 

SZUCSÁKBAN Kolozsvártól egy órénst mazyar és franczia luczerna, stajer-lóhere és 
távolságra, hol a tagositás már folyamatban van, burgundi répa magokat jutányos áron. k 

AZ EV. REF. FŐTÁNODA KÖNYVNYOMDÁSA. (Belső farkasntoma 74 sz.) s 

Mai számunkhoz mellékletül van csatolva: előfizetési felhivás az ,,Ifjusági könyvtárra." 


